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Matrimonium, nisi iusta causa a cele-
bratione Misse excuset, intra Missam,
post Evangelium et homiliam, que num-
quam est omittenda, celebretur.

Quoties Matrimonium intra Missam cele-
bratur, semper, etiam tempore clauso, di-
catur Missa votiva pro Sponsis aut de ea
fiat commemoratio, iuxta rubricas.
Benedictio nuptialis intra Missam semper,
etiam tempore clauso et etsi unus vel
uterque coniux ad alias nuptias transit,
impertiatur.

Si solemnis benedictio nuptiarum, intra
Missam, facienda sit die dominico vel
die I classis, dicitur Missa de Officio
occurrenti, cum commemoratione se-
quentis Misse pro sponsis, sub unica
conclusione, etiam diebus in quibus
commemoratio Misse votive impedite
prohibetur; et in ea datur benedictio
nuptialis more solito.

Si autem solemnis benedictio nuptia-
rum, intra Missam, facienda sit aliis
diebus, dicitur sequens Missa votiva pro
SpORSIs.

In Commemoratione omnium Fidelium
defunctorum et Triduo sacro prohibetur
sive Missa votiva, sive eius commemo-
ratio in Missa diei, sive benedictio nup-
tialis infra Missam.

Cum vero tam Missa pro sponsis
quam benedictio nuptialis prohibetur,
Missa una cum benedictione transferri
potest in opportuniorem diem non im-
peditum, post celebratum matrimonium.

Deus Isra€l conildgat vos: et ipse
sit vobiscum, qui misértus est dudébus
Unicis: et nunc, Domine, fac eos plé-
nius benedicere te. (7. P. Alleltia,
alleltia.) Ps. 127, 1 Bedti omnes qui
timent DOminum: qui dmbulant in
viis eius. V. Gléria Patri. Deus.

Et dicitur Gloria in excélsis.

Exdudi nos, omnipotens et miséri-
cors Deus: ut, quod nostro ministra-
tur officio tua benedictiéne potius
impleatur. Per Dominum.

A resp[ena’ent hymna[ that is tru[y Roman Catholic: CCWATERSHED.ORG/HYMN

11 FOR THE BRIDE AND GROOM

Unless a just cause excuses from the celebration of Mass,
matrimony shall be celebrated within Muass after the Gospel
and the homily. The latter is never omitted.

Whenever matrimony is celebrated within Mass, the votive
Mass for the spouses shall always be celebrated or a com-
memoration made of it, according to the rubrics, even during
the prohibited season.

The nuptial blessing shall always be imparted within the
Mass, even in the prohibited season and even if one or both
spouses is entering a second marriage.

If the solemn blessing of marriage, within Mass, is to
take place upon a Sunday or a day of class I, the Mass of
the occurring office is celebrated, wih a commemoration
of the following Mass for the spouses, under one conclusion,
even on days when the commemoration of an impeded votive
Mass is prohibited. In this Mass the nuptial blessing is
given in the usual manner.

If the solemn blessing of marriage, within the Mass, is to
take place on other days, the following votive Muass for the
spouses is celebrated.

On the commemoration of all the faithful departed and
during the sacred Triduum, the votive Muass is prohibited,
as are its commemoration in the Mass of the day and the
nuptial blessing within Mass.

Entrance Antiphon
Tob. 7, 15; 8, 19

May the God of Israel join you together;
and may he be with you, who was merciful
to two only children: and now, O Lord, make
them bless you more fully. (P. 7. Alleluia,
alleluia). Ps. 127, I Blessed are all who fear
the Lord, who walk in his ways. ¥. Glory
be to the Father. May the God of Israel.

The Gloria is said.

Prayer

Almighty and merciful God, hear our
prayer* and let what we perform by our
ministry be made perfect by your blessing.
Through Jesus Christ.
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A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 5, 22-33

Brethren: Wives should be submissive to
their husbands as though to the Lord; be-
cause the husband is head of the wife just
as Christ is head of the Church, his body,
of which he is also the savior. Just as the
Church submits to Christ, so should wives
submit in everything to their husbands.
Husbands, love your wives, just as Christ
loved the Church and gave himself up for
her to make her holy, purifying her in the
bath of water by the power of the word, so
as to present to himself a glorious Church,
holy and immaculate, without stain or
wrinkle or anything of that sort. In the
same way husbands, too, should love their
wives as they do their own bodies. He who
loves his wife loves himself. Now no one
ever hates his own flesh; no, he nourishes
and takes care of it, just as Christ does for
the Church, because we are members of his
body. “For this reason a man shall leave
his father and mother, and shall cling to his
wife, and the two shall become one flesh.”
This is a great foreshadowing: I mean to
say it refers to Christ and the Church. But
in any case, each one of you should love
his wife just as he loves himself; and the
wife should revere her husband.

Gradual Ps. 127, 3 Your wife shall be like a
fruitful vine in the recesses of your home.
Y. Your children like olive plants around
your table.

Alleluia, alleluia. V. Ps. 19, 3 May the Lord
send you help from the sanctuary, from
Sion may he sustain you. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tract Ps. 127, 46 Behold, thus is the man
blessed who fears the Lord. ¥. The Lord
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Léctio Epistole beati Pauli
Apostoli ad Ephésios
Ephes. 5, 22-33

Fratres: Mulieres viris suis sib-
ditee sint, sicut Ddémino: quéniam
vir caput est mulieris: sicut Christus
caput est Ecclésize: Ipse, salvator
corporis eius. Sed sicut Ecclésia
subiécta est Christo, ita et mulieres
viris suis in Omnibus. Viri, diligite
uxéres vestras, sicut et Christus
diléxit Ecclésiam, et seipsum tradidit
pro ea, ut illam sanctificiret, mun-
dans lavacro aqua in verbo vite, ut
exhibéret ipse sibi gloriésam Ec-
clésiam, non habéntem maculam,
aut rugam, aut dliquid huidsmodi,
sed ut sit sancta et immaculata. Ita
et viri debent diligere uxores suas, ut
cOrpora sua. Qui suam uxOrem
diligit, seipsum diligit. Nemo enim
umquam carnem suam Odio habuit:
sed nutrit, et fovet eam, sicut et
Christus Ecclésiam: quia membra
sumus cOrporis eius, de carne eius,
et de Ossibus eius. Propter hoc re-
linquet homo patrem et matrem
suam, et adhaerébit uxoéri su®: et
erunt duo in carne una. Sacramén-
tum hoc magnum est, ego autem
dico in Christo, et in Ecclésia. Ve-
rumtamen et vos singuli, unusquisque
uxorem suam, sicut seipsum diligat:
uxor autem timeat virum suum.

Graduale Ps. 127, 3 Uxor tua sicut
vitis abundans in latéribus domus
tuze. V. Filii tui sicut novélle olivirum
in circuitu mensza tue.

Alleltia, alleltia. V. Ps. 19, 3 Mittat
vobis DOominus auxilium de sancto:
et de Sion tuedtur vos. Alleldia.

Post Septuagesimam, omissis Alleltia,
et versu Sequenti, dicitur:

Tractus Ps. 127, 4-6 Ecce sic bene-
dicétur omnis homo, qui timet D6-
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minum. V. Benedicat tibi Déminus
ex Sion: et videas bona lIerdsalem
Omnibus diébus vite tuz. V. Et
videas filios filibrum tudrum: pax
super Israél.

Tempore autem paschali omittitur gra-
duale, et eius loco dicitur:

Alleldia, alleluia. V. Ps. 19, 3 Mittat
vobis Déminus auxilium de sancto:
et de Sion tuedtur vos. Alleluia. V.
Ps. 133, 3 Benedicat vobis Déminus
ex Sion: qui fecit celum et terram.
Alleltia.

K Sequéntia sancti Evangélii
secindum Matth®um
Matth. 19, 3-6

In illo témpore: Accessérunt ad
Iesum pharis#i tentdntes eum, et
dicéntes: Si licet hémini dimittere
uxorem suam quacimgque ex causa?
Qui respondens, ait eis: Non legistis,
quia qui fecit héminem ab initio,
masculum et féminam fecit eos? et
dixit: Propter hoc dimittet homo
patrem, et matrem, et adharébit
ux6ri suz, et erunt duo in carne una
Itagque iam non sunt duo, sed una
caro. Quod ergo Deus coniunxit,
homo non séparet.

In te speravi, DOémine: dixi: Tu es
Deus meus: in ménibus tuis témpora
mea. (7. P. Alleltia.)

Suscipe, quésumus, Domine, pro
sacra connubii lege munus obldtum:
et, cuius largitor es Operis, esto dis-
positor. Per Déminum.

Dicto Pater noster, sacerdos antequam
dicat Libera nos, qu#sumus, Démine,
stans in latere Epistole versus sponsum
et sponsam ante altare genuflexos, dicit
super eos sequentes orationes:
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bless you from Sion: may you see the pros-
perity of Jerusalem all the days of your life.
Y. May you see your children’s children.
Peace be upon Israel!

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. V. Ps. 19, 3 May the Lord
send you help from the sanctuary, from
Sion may he sustain you. Alleluia. ¥. Ps.
133, 3 May the Lord bless you from Sion,
the maker of heaven and earth. Alleluia.

*J« A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 19, 3-6

At that time some Pharisees came up to
Jesus and as a test said to him, “Is it per-
missible for a man to divorce his wife for
any reason whatever?”’ In reply he said,
“Have you not read that the Creator at the
beginning made them male and female,
and declared, ‘For this reason a man shall
leave his father and mother, and shall
cling to his wife, and the two shall become
one flesh’? So they are no longer two but
one flesh. Therefore man must not separate
what God has joined together.”

Offertory Antiphon
Ps. 30, 15-16

My trust is in you, O Lord; I say, “You are
my God.” In your hands is my destiny.
(P. T. Alleluia.)

Prayer over the Gifts

O Lord, accept the offering we make to you
in behalf of the sacred bond of matrimony, *
and rule over this union of which you are the
author. Through Jesus Christ.

After the Qur Father, before the priest says Deliver us, we
beg you, O Lord, he stands before the altar at the epistle
side. Facing the spouses, who kneel, he says the following
prayers over them:
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Let us pray.

Listen with favor, O Lord, to our prayers,
and graciously uphold the institution of
marriage established by you for the con-
tinuation of the human race, so that they
who have been joined together by your
authority may remain faithful together by
your help. Through Jesus Christ.

Let us pray.

O God, by your mighty power you made all
things where before there was nothing; you
put in order the beginnings of the universe
and formed for man, made to your image,
an inseparable helpmate, woman. You gave
woman’s body its origin from man’s flesh,
to teach that it is never right to separate her
from the one being from whom it has pleased
you to take her.

O God, you consecrated the union of
marriage, making it a sign so profound as to
prefigure in the marriage covenant the
mystery of Christ and the Church.

O God, you join woman to man and give
to that society, the first to be established, the
blessing which alone was not taken away in
punishment for original sin or in the doom
of the Flood:

Look with kindness on this your servant
who is to be joined to her husband in the
companionship of marriage and who seeks
to be made secure by your protection.

May this yoke that she is taking on her-
self be one of love and peace. May she be
faithful and chaste, marrying in Christ,
and may she always imitate the holy women:
may she be the beloved of her husband, as
was Rachel; wise, as was Rebecca; long-
lived and loyal, as was Sara.

May the author of sin have no mastery
over her because of her acts. May she hold
firm to the faith and the commandments.
Faithful to one embrace, may she flee from
unlawful companionship. By firm discipline
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Orémus

Propitidre, Démine, supplicationibus
nostris, et institdtis tuis, quibus
propagatidonem humani géneris or-
dinasti, benignus assiste: ut, quod te
auctore idangitur, te auxiliante ser-
vétur. Per DOminum.

Orémus

Deus, qui potestate virtitis tuz de
nthilo cuncta fecisti: qui dispdsitis
universitatis exdrdiis, hémini ad
iméginem Dei facto,ideo inseparabile
mulieris adiutérium condidisti, ut
femineo cérpori de virili dares carne
principium, docens quod ex uno
placuisset institui, numquam licére
disitingi: Deus, qui tam excellénti
mystério coniugdlem codpulam con-
secrasti, ut Christi et Ecclésiz sac-
raméntum prasigndres in foedere
nuptidrum: Deus, per quem milier
itingitur viro, et societas principdliter
ordindta, ea benedictiéne donatur
qua sola nec per origindlis peccd-
ti peenam, nec per dildvii est abldta
senténtiam: réspice propitius super
hanc famulam tuam, quaz maritali
jungénda consortio, tua se éxpetit
protectiéne muniri: sit in ea iugum
dilectidnis, et pacis: fidélis et casta
nubat in Christo, imitatrixque san-
ctirum permaneat femindrum: sit
amabilis viro suo, ut Rachel: sapiens,
ut Rebécca: long@va et fidélis, ut
Sara: nihil in ea ex dctibus suis ille
auctor pravaricationis usurpet: nexa
fidei, mandatisque permdaneat: uni
thoro iuncta, contédctus illicitos fu-
giat: muniat infirmitdtem suam ro-
bore disciplinz: sit verecindia gravis,
pudére venerdbilis, doctrinis ceelés-
tibus erudita: sit fectinda in sobole,
sit probdta et innocens: et ad beatd-
rum réquiem atque ad celéstia regna
pervéniat: et videant ambo filios fi-
liérum sudérum, usque in tértiam et
quartam generationem, et ad optdtam
pervéniant senectitem. Per eindem
Doéminum.
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Tunc sacerdos reversus ad medium
altaris dicar Libera nos, qu#@sumus,
Doémine et reliqua more solito; et, post-
quam sumpserit Sanguinem, communicet
sponsos: et prosequatur Missam.

Ecce sic benedicétur omnis homo qui
timet DOminum: et videas filios
filibrum tudrum: pax super Israél.
(T. P. Alleluia.)

Quasumus, omnipotens Deus: insti-
tita providéntiz tuz pio favore co-
mitdre; ut, quos legitima societéte
connéctis, long#va pace custddias.
Per DSminum.

Dicto Ite, missa est, sacerdos antequam
populo benedicat, conversus ad sponsum
et sponsam, dicat:

Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus
Jacob sit vobiscum: et ipse adimpleat
benedictionem suam in vobis: ut
videdtis filios filibrum vestrorum
usque ad tértiam et quartam gene-
ratidnem, et pdstea vitam mtérnam
habedtis sine fine: adiuvdnte DOmi-
no nostro Jlesu Christo, qui cum
Patre et Spiritu Sancto vivit et reg-
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may she fortify herself against her weakness.
May she be grave in her modesty, honorable
in her chastity, learned in the teachings of
heaven.

May she be rich in children, may she
prove worthy and blameless, and may she
attain in the end to the peace of the blessed,
the kingdom of heaven.

May she and her husband together see
their children’s children to the third and
fourth generation and enjoy the long life
that will fulfill their desires. Through Jesus
Christ.

Then the priest returns to the center of the altar and says,
Deliver us, we beg you, O Lord, etc., as usual. After he has
received the precious Blood, he gives communion to the
spouses, and Mass continues.

Communion Antiphon
Ps. 127, 4 and 6

Behold, thus is the man blessed who fears
the Lord; may you see your children’s
children. Peace be upon Israel! (P.T. Al-
leluia.)

Prayer after Communion

O almighty God, let your benevolent kind-
ness hover protectively over this union
which you have instituted in your prov-
idence.* Preserve in lasting peace these
two whom you have joined in lawful union.
Through Jesus Christ.

After The Mass is ended. Go in peace, before the priest
blesses the people, he turns to the spouses and says:

May the God of Abraham, the God of Isaac,
the God of Jacob be with you, and may he
fulfill in you his blessing, so that you may
see your children’s children to the third
and fourth generation and afterward possess
everlasting and boundless life. Through the
help of our Lord Jesus Christ, who with the
Father and the Holy Spirit lives and reigns,
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God, forever and ever.
K. Amen.

The priest shall then instruct the spouses, in serious words,
that they should be faithful to each other, that the man
should love his wife and the wife love her husband, and that
they should keep in the fear of the Lord. After this he
sprinkles them with holy water and, having said Placeat,
he gives the blessing.

12 FOR THE TWENTY-FIFTH
AND FIFTIETH ANNIVERSARIES
OF THE CELEBRATION
OF MARRIAGE

In thanksgiving on the 25th and 50th anniversaries of the
celebration of marriage, either the Mass of the Holy Trinity
or of the Blessed Virgin Mary may be celebrated, as a votive
Mass of class II. The prayer for thanksgiving is added under
one conclusion with the first prayer.

On days of class 1 and on Sundays this votive Mass is
prohibited. On these days the prayer for thanksgiving may
be added to the Mass of the day provided the following
feasts do not occur: Christmas, the Epiphasry of the Lord,
the Sacred Triduum, Easter Sunday, the Ascension of the
Lord, Pentecost, the Feast of the Holy Trinity, Corpus
Christi, the Sacred Heart of Jesus, and Christ the King, as
well as the commemoration of all the faithful departed.
At the end of Mass the prayers which are found in the
Roman Ritual are said for the husband and wife.
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nat Deus, per dmnia s&cula szcu-
16rum. K. Amen.

Moneat eos sacerdos gravi sermone ut,
in Del timore manentes et alterutrum
diligentes, mutuam fidem et coniugalem
castitatem  servent, atque prolem in
catholica  religione sedulo instituant.
Postea eos aspergar aqua benedicta, et
dicto Placeat det benedictionem.

Pro gratiarum actione in 25° et 50°
anniversario a celebratione matrimonii,
dici potest, ut votiva Il classis, Missa aut
de Ssma Trinitate aut de B. Maria Virg.,
addita oratione “‘pro gratiarum actione”
sub unica conclusione cum prima.

Diebus I classis et dominicis hec Missa
votiva prohibetur; tunc enim oratio pro
gratiarum actione addi potest Misse diei
modo ne occurrant festa Nativitatis et
Epiphaniee  Domini, Triduum sacrum,
dominica Resurrectionis, festum Ascen-
sionis Dominiy dominica Pentecostes,
festa SS. Trinimtis, Corporis Christi, Cor-
dis lesu et Christi Regis, necnon Com-
memoratio omnium Fidelium defuncto-
rum.,

Missa  finita, super coniuges dicuntur
preces que inveniuntur in Rituali romano.
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